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	[bookmark: _GoBack]Dimensiunea lingvistică
	
	
	
	
	
	

	Criterii
	Descriptori
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Întindere
	a include în mod deliberat elemente lingvistice și discursive care facilitează înțelegerea
	Produce un discurs complex care conține puține cuvinte ce pot fi înțelese de către interlocutorii săi.
	Recurge uneori la procese de redundanță lexicală (sinonimie, hiperonimie, hiponimie, perifrază definițională, translanguaging) pentru a facilita înțelegerea, fără totuși să adapteze complexitatea textului său la nivelul interlocutorilor.
	Realizează câteva adaptări lexicale și sintactice pentru a facilita înțelegerea discursului său.
	Utilizează un lexic și o structură sintactică adaptate nevoilor cunoscute (sau imaginate) ale interlocutorilor săi.
	Utilizează o mare diversitate de procedee lingvistice și discursive pentru a face sensul accesibil.
	Variază strategiile lingvistice și discursive astfel încât să prevină problemele de co-construire a sensului.

	Adecvare
	a adapta complexitatea lexicală în funcție de interlocutor
	Utilizează câteva cuvinte internaționale pentru a facilita înțelegerea.
	Utilizează cuvinte pe care le consideră congenere pentru a face posibilă înțelegerea.
	Evită cel mai adesea să utilizeze ceea ce ar putea să nu fie înțeles: vocabularul care ține de registrul familiar, siglele, abrevierile, termenii trunchiați, argoul, cuvintele opace. Își utilizează cunoștințele cu privire la familiile de cuvinte pentru a se face înțeles.
	Încearcă să selecteze, din gama de posibilități de care dispune, pe cele mai adecvate pentru a-l ajuta pe interlocutor să înțeleagă.
	Utilizează cu ușurință multe cuvinte și structuri pe care știe că interlocutorul său le poate înțelege.
	Își adaptează sistematic repertoriul lexical și semantic la cunoștințele și competențele interlocutorului său. Evită problemele de co-construire a sensului care ar putea apărea.

	Disponibilitate
	a include în mod deliberat redundanțe lexicale care facilitează înțelegerea
	Repetă de mai multe ori cuvintele care nu au fost înțelese fără reformulare. 
	Recurge uneori la procedee de redundanță lexicală (sinonimie, hiperonimie, hiponimie, perifrază definițională, translanguaging) pentru a facilita înțelegerea.
	Reformulează ținând cont de repertoriul celuilalt, pe baza unor procedee de redundanță lexicală, în special pentru a explicita cuvintele pe care le consideră opace. 
	Utilizează procedee de redundanță lexicală pentru a răspunde așteptărilor cunoscute (sau imaginate) ale interlocutorilor săi.
	Utilizează procedee de redundanță lexicală având grijă ca discursul său să fie adecvat situației de comunicare și interlocutorilor.
	Previne unele probleme semantice care provin din cunoștințele și competențele interlocutorului său și rentabilizează procedeele de redundanță lexicală pentru a le evita.

	Dimensiunea paraverbală și nonverbală
	
	
	
	
	
	

	Criterii
	Descriptori
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Întindere
	a segmenta fluxul vorbirii pentru a-i permite interlocutorului să repereze mai ușor cuvintele (legături în pronunție, cuvinte scurte dar purtătoare de sens, cuvinte trunchiate, eliziuni…) 
	Utilizează limba fără să țină cont de nevoile de înțelegere ale persoanelor cărora li se adresează.
	Încearcă uneori să segmenteze fluxul vorbirii pentru a permite reperarea mai ușoară a cuvintelor, dar uită frecvent să o facă sau nu menține efortul respectiv pe toată durata schimbului verbal.
	Încearcă să segmenteze fluxul vorbirii pentru a permite reperarea mai ușoară a cuvintelor, dar eșuează uneori în aceste tentative.
	Adaptează fluxul vorbirii la situația de comunicare instituțională, încercând să fie clar, dar uită uneori caracterul plurilingv al acestei situații.  
	Segmentează fluxul vorbirii în funcție de nevoile cunoscute (sau imaginate) ale interlocutorului său, dar pierde uneori din expresivitate.
	Segmentează în mod natural fluxul vorbirii pentru a permite reperarea ușoară a cuvintelor, fără a-și pierde expresivitatea.

	Adecvare
	a adapta mijloacele paraverbale și nonverbale în funcție de interlocutor
	Vorbește fără a se preocupa de debitul său sau de modul în care articulează.
	Încearcă să vorbească lent și articulând bine, dar uită adesea să o facă de îndată ce se lasă purtat de discursul său. Utilizează câteva mijloace nonverbale pentru a ușura înțelegerea.
	Încearcă să vorbească lent și articulând bine pentru a le ajuta pe persoanele cărora li se adresează să înțeleagă. Utilizează uneori mijloace nonverbale complementare.
	Încearcă să-și ajusteze debitul și pronunția la nevoile presupuse sau cunoscute ale interlocutorilor săi, dar nu este prea expresiv. Rentabilizează unele mijloace nonverbale complementare.
	Își ajustează debitul și pronunția la nevoile anticipate ale persoanelor cărora li se adresează. Își adaptează comportementul nonverbal la nevoile de înțelegere ale interlocutorilor săi.
	Exploatează resursele comunicative paraverbale și nonverbale, atât la nivelul debitului, al pronunției, al privirii și al gesturilor sale cât și la cel al posturii și al mișcărilor sale.

	Disponibilitate
	a utiliza elementele nonverbale și paraverbale pentru a facilita accesul la sens

	Utilizează limbajul paraverbal și nonverbal ca redundant sau complementar limbajului verbal, ținând cont de nevoile sale de exprimare personală.
	Utilizează elementele nonverbale sau paraverbale adaptate unei situații de comunicare monolingve. 
	Utilizează elementele nonverbale și paraverbale ca suport complementar verbalului, chiar dacă acestea nu sunt întotdeauna adaptate.
	Utilizează elemente nonverbale și paraverbale pentru a remedia unele probleme de înțelegere pe care presupune că le are interlocutorul său. 
	Utilizează elementele paraverbale și nonverbale pentru a răspunde nevoilor situației de comunicare plurilingve.
	Utilizează elemente paraverbale și nonverbale concomitent cu verbalul pentru a transmite informații adiționale, făcând ca mesajul să devină mai complex, dar garantând în același timp înțelegerea acestuia de către  interlocutorul său.

	Dimensiunea interculturală
	
	
	
	
	
	

	Criterii
	Descriptori
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Adecvare
	a adapta complexitatea culturală în funcție de interlocutor, însă fără a-și aseptiza discursul

	Se exprimă în context multicultural, controlând cu greutate perspectiva culturală a discursului său. 
	Incearcă să se adapteze la contextul multicultural, dar utilizează cuvinte care fac trimitere la obiecte culturale provenind din contexte foarte specifice (sigle, jargoane, obiecte din cultura curentă locală).
	Încearcă să se adapteze la contextul multicultural sprijinindu-se pe un univers cultural în mare măsură împărtășit și pe simboluri culturale specifice, pentru a deschide și a menține un canal de comunicare satisfacător și integrator. 
	Își adaptează adesea discursul la repertoriile pluriculturale ale interlocutorilor, mai ales în contexte de comunicare de tip formal. Explică, dacă este necesar, câteva uzaje lingvistico-culturale specifice contextului său socio-cultural, pentru a crea un teren de schimb intercultural. 
	Își adaptează în general discursul la repertoriile pluriculturale ale interlocutorilor săi,  având grijă să expliciteze unele elemente marcate cultural și să utilizeze cu precauție umorul și ironia pentru a menține un canal de comunicare satisfăcător și integrator.
	Adaptează eficient complexitatea culturală a discursului său la repertoriile pluriculturale ale participanților, modulând în mod conștient încărcătura culturală a producțiilor sale.

	Dimensiunea  pragmatică
	
	
	
	
	
	

	Criterii
	Descriptori
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Adecvare
	a mobiliza competențele discursive, textuale și socio-culturale adaptate contextului de interacțiune plurilingvă de tip formal (formare, context profesional) sau informal (conversații din viața cotidană)

	Utilizează limba sa preferată ținând cont numai de nevoile sale de exprimare.
	Utilizează limba sa preferată fără să țină întotdeauna seama de contextul interacțiunii și de adaptarea la nevoile comunicative comune și la competențele interlocutorilor.
	Încearcă să-și mobilizeze competențele discursive sau socioculturale, fără totuși să pună în practică strategii adaptate înțelegerii interlocutorului său. Ia rar în calcul mizele socio-discursive subiacente producției sale și își mobilizează repertoriul plurilingv independent de nevoile interlocutorilor săi.
	Încearcă să adapteze registrele de limbă și competențele sale socio-culturale în funcție de situația de producție în context  plurilingv, dar are dificultăți în a preveni problemele de înțelegere ale interlocutorilor săi.
	Adaptează registrele de limbă și competențele sale sociodiscursive la un context de comunicare de tip formal (formare, context profesional), dar prezintă dificultăți în a se adapta la situații de tip informal (viața cotidiană).
	Adaptează cu ușurință registrele de limbă și competențele sale sociodiscursive la contextul de comunicare de tip formal (formare, context profesional) sau informal (viața cotidiană).
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